Foert L se s F%E 7 — R J 2009 47, pp. 1-8.
Copyright © 2009 by Masaru Sato

BEARAA R D @IRFRIBFFRICER L T

e & W

¢

EEUEETE~Y XA e SRRER L L, B RAGE (K -
HAEEE) OMEFRIAIZEICEL L, X5 < £ OM#LE 5% OBR
TARERDBHRATET,

AR TR, BB ERR R TIEZ2R <) BIFRIR4 Fl & 1@ R (e
T5 ETH TEAREREZMA L, BEIISUMRZ N D, 72
B, A0 TBERALAE) M GEOHFETH D, FHOREN
7B T AR L7 L CRmAVTIZIEE 20,

2 SUERGE

FEorikE - EMERICE. BERARATICET 2 SUEMGEO RN
FHHND, TAUL, MG SEE T2 0VERSHE L T 200
WEDALTHWDLDTHAH, EHLHLDVIGNELNWE NS Z & T
372 < BEOFOF Tl iz RN L, —BtEx b o2 &
MKEITHDEEZ D,

AHITIE, REWRBRGEOEE L O EMEFIC BT 2 BRA
AR BT 2 SUEHGEOME AR A . X RO TR T 5, iR
JIOEFITIE, COG iR, CAG Hafa @R L, SAYHMFEIZIL,
S0, 501, 5 HIA, CH-I, CH-ILL CH-HIL CHAIV 25841 L 7= (51 SCiik
DWEFEZ M),



X BIRRAFICET S GEMAREOX T

COG (1244-60) | 24 (244-62) | CAG (1033-66) | %l (181-98)
relative pronoun | BEFRIAEA whrelativerthat | BAFR{N4 5
relativetbare
relative
zero B4R 4 04 | omission of that, | BELR{C4 RN
S bare relative W%, ¥ e Baf%E
nominal relative | BRI G fused relative B H BRI
clause what+# A BI4%
R4 Fi-ever
personal : A:boD human, AW
nonpersonal personal :
animal,
non-personal
restrictive : il FR A VS integrated : il R AV
nonrestrictive FEHIPREY AL supplementary FEHIBR A A
11 (320-41) 111 (191-201) 51 111A (342-60)
PR IA4 & FATRA 4 50 PR IA4 &
BEHRIRA 5l D R £ = BRE € = BRI
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Rl X 44 A o B £ 5
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CH-I (223-33) | CH-II (295-311) CH-I11 (292-301) CH-1V (274-90)
relative marker, | relative marker relative pronoun’?2 relative marker,
relativiser relativiser
absence of absence of zero zero relative
relative marker | relative marker,

zero relative
freerelative free, generalis- nominal relative nominal or free
ing, independent | clause relative clause
relative
BIO/HEELNE | animate, per- human, person, human, person:
sonal : inanimate | personal : nonhuman
impersonal,
inanimate, thing

restrictive : restrictive : restrictive : restrictive :

appositive non-restrictive non-restrictive nonrestrictive

3 fTE L EMRR4 TR o BN - AR —2 (OE)
mEEO X oI, —H LW LIFET S (cf. 81:333-35), A5
FEERNZIZ 3B LN D (D-(3), 7B, FISCHF D TH - RlFmix

EHIZL D, IS HEREO G M

REIRA D, LUTRER

(1) pa genealahte him to sum wif. seo hagfde box mid deorwyrdre sealfe (OE) / a
womman that hadde a box of aabastre of precious oynement, cam to hym
(ME) (Mt 26.7) [wif X4, STk R —]

(2) wa ped des towyrpd godes templ. and on prim dagum hyt eft getimbrad (OE)
/ You who would destroy the temple and build it in three days (PE) (Mt 27.40)

[t ED AR —2]

(3) And pa he com to cafarnaum. pa genealagon to petre. pa pad gafol namon
(OE) / And when they were come to Capernaum, they that receiued tribute
money, came to Peter (EMNE) (Mt 17.23/24) [$ DR —E]

2 RAFAELE LTWAEDBROWRHZ LD (cf. CH-I: 293)



4 4 (resumption)

EELIC OV T, BRRAFEISL () b H DA, AREITIXEIRR
NI E LT 5 (cf. 51 321-23, 326, 328, 5 I1: 198-99, CH-I:
229-30, CH-I1: 308-10, CH-II1: 301, CH-IV: 289-90) , A Z & BHIIL 5
B BIE (5)-(7).

(4) swa hwylc swa cwyd word ongen mannes sunu him byd forgyfen (OE) / who
euere seith a word azens mannus sone, it shal be forzouun to him (ME) /
whosoeuer speaketh a word against the sonne of man, it shall be forgiuen him
(EMnE) (Mt 12.32) [OE-EMnE]

(5) Eadi ys se peow pe hys hlafurd hyne gemet pus dondne ponne he cymd (OE)
/ Blessed is that seruant, whom his Lord when he commeth, shall finde so
doing (EMnNE) (Mt 24.46) [OE x}#&]

(6) astoon schal not be left here on a stoon, that ne it schal be destried (ME) (Mt
24.2) [ME F4%]

(7) Feder ure pu pe eart on heofonum (OE) / Our father which art in heauen
(EMnE) (Mt 6.9) [OE 4%, FBIEVERE., i Mt 11.25, 23.37]

5 de that DA DIEN

ARENTE 2 450 & B 5, LT, BAFRIU4: 5 Oe, that Z1E)E
Fefgian (subordinator) & AT T _REMNENS T L THD (cf. CH-I:
228-31, CAG: 1056-57, i 183), 5 2HiTHIR~/=A, EH 5D
SEEINTELWE WD T ETiER< . BCOMEO R CHE )R i
BIRL, —BMEZ LI ENKUITHD EEZD,

BUED H CORFFEIE, JefTi & BIRAA G OFEM 70 BItR 2 FRR 5
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BRI 4T sk, e RICOWVWTHHE T RE 84257, 2R Tl
ARRAFADRTREMEN B D &V ) W TH D (cf. 1 324-25, CH-I:
225-26), se 8eR i, A& OGNS [ oE | O R[AEME
NHDHDNEND ETHD,

7 sedeRD se DFEWEIL (OE)
EELIC DWW T, BIRARATI OIS —EDGA . TR O —E
DFAEITHIETE D (cf. H11:326-28, CH-1: 225) ,

SAEERHZIX 5 - 104 6D ((8)-(12) . OBIfRIRAF
DR —F - 2 5, QFATFOKIZ—F - 1 B, OHIBIARF ; AT
A DK% =BIR IR T D - 56, @OHIBIARTT 5 4 &t OFEE - 1
B, ©HIBIAT ; 3RFE? -1 HIThHD, ok, OOHIX(A2)TiE4e
Wiz rmd, MIRRE D | pone e 54T S D wurd Tit7e <&
¥ @ paes gebohtan (44 7ifk) &b b7, HHGEEENUEEET
1XPEATEA A wurd EHIF L TWADEAS 9D, 7272 L, wurd ik
LFTH DD,

(8) pam restedamyes afene. se pe onlihte on pam forman restedagge (OE) / in the
euentid of the sabat, that bigynneth to schyne in the firste dai of the woke
(ME) (Mt 28.1) [D. fhiZ Mt5.45]

(9) ge secead pone hadynd pone pe on rode ahangen waes (OE) / you are looking
for Jesus who was crucified (PE) (Mt 28.5) [@)]

(10) of de forogesd se heretoga se pe recd min folc israhel (OE) / for from you
shall come aruler who isto shepherd my people Isragl (PE) (Mt 2.6) [, fth
IZ Mt 6.4, 13.39, 23.9, 27.55]

(12) gyf axcyres weod pagt de todagy is and bid tomorgen on [o]fen asend god
[swa] scryt (OE) / if God so clothes the grass of the field, which is alive today
and tomorrow is thrown into the oven (PE) (Mt 6.30) [@]

(12) hig onfengon prittig scyllinga paes gebohtan wurd. pone de waess sa gewurpod
fram israhela bearnum (OE) / thei han takun thretti pans, the prijs of a man

3R ISR VERRA LT~ Ta2efiT 5,



preysid, whom thei preiseden of the children of Israel (ME) / they tooke the
thirtie pieces of siluer, the price of him that was valued, whom they of the
children of Israel did value (EMnE) / they took the thirty pieces of silver, the
price of the one on whom a price had been set, on whom some of the people
of Israel had set a price (PE) (Mt 27.9) [®]

8 sede DEABRRATDOAREME (OE)

ZIZTH D sedelIFE 6-7THID sede R LT R D, HEFLIL, sede
Z [EATE -+ BRIAET ) &t T R E 0 EERERRAE & ot T
RENLENWHIZLTHD (cf. CH-1: 232), (1D L H el L v ESL
BIRRAFADATREEDNET D O b A2 Vs, (14)-(16)D X 5 77
BIEY . se de iE MATR+BIRALT] LT & THA I,
P, FISCT e AR,

(13) se pe ofdlihd se byp dome scyldig (OE) / he that sleeth, schal be gilti to doom
(ME) / Whosoeuer shall kill, shalbe in danger of the iudgement (EMnE) /
whoever murders shall be liable to judgment (PE) (Mt 5.21) [EMnE, PE T#i
& B4 R

(14) se pe forspilp hys sawle for me he gemet hi (OE) / he that lesith his lijf for
me, sha fynde it (ME) / he that loseth his life for my sake, shall find it
(EMnE) / those who lose their life for my sake will find it (PE) (Mt 10.39)

[ME, EMnE @ he that, PE ® those who % #& BSR4 31 & 303 %
el

(15) se unrihthaamd pe forlegene after him genimd (OE) / he that wedith the
forsakun wijf, doith auowtrye (ME) / whosoeuer shall marie her that is
diuorced, committeth adulterie (EMnE) / whoever marries a divorced woman
commits adultery (PE) (Mt 5.32) [OE @ se... pe]

(16) adc pe his wif forleg buton forlegennysse pingum. he ded pad heo
unrinthaeand (OE) / euery man that leeueth his wijf, outtakun cause of
fornycacioun, makith hir to do letcherie (ME) / whosoeuer shall put away his
wife, sauing for the cause of fornication, causeth her to commit adultery
(EMnE) / anyone who divorces his wife, except on the ground of unchastity,
causes her to commit adultery (PE) (Mt 5.32) [OE O adc pe % A BRI
A & T % 2 ]
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